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Typ SN 5 SL	
SN 5 SLi

SN 10 SL	
SN 10 SLi

SN 15 SL	
SN 15 SLi

a 230 mm 275 mm 295 mm

b 263 mm 295 mm 316 mm

d 140 mm 200 mm 200 mm

e 303 mm 387 mm 495 mm

h 421 mm 503 mm 601 mm

i 118 mm 116 mm 106 mm

d	 SN 10 SL | SN 10 SLi 	
SN 15 SL | SN 15 SLi

2 kW

C26_02_01_0070

SN 5 SL | SN 5 SLi: 200 mm

C26_02_06_0051

SN 15 SL | SN 15 SLi: 170 mm

SN 15 SL | SN 15 SLi: 320 mm

3,3 kW

C26_02_01_0069

SN 10 SL | SN 10 SLi: 130 mm 
SN 15 SL | SN 15 SLi: 170 mm

SN 10 SL | SN 10 SLi: 260 mm 
SN 15 SL | SN 15 SLi: 320 mm

2 kW

a

b

c

2 kW	 3,3 kW
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1.	Návod k použití pro uživatele a pro odborníka

1.1	 Popis přístroje
Beztlakový zásobník teplé vody udržuje stálý 
objem vody na předvolené teplotě.

Při ohřevu odkapává odběrovou baterií pře-
bytečná voda vzniklá objemovou roztažností 
(dále expandovaná voda).

Je dovoleno instalovat jen baterie pro 	
beztlakové zásobníky teplé vody.	
Doporučujeme baterie Stiebel Eltron: obj. čísla 
viz bod 1.7 „Zvláštní příslušenství“.

1.2	 Nejdůležitější informace ve 
zkratce

•	 Nastavte požadovanou výstupní teplotu 
teplé vody na voliči teploty (1).

•	 Během ohřevu vody svítí ukazatel (2).

35

°C

85

55 65Eco

comfort

1

C2
6_

02
_0

6_
00

532

1.3	 Obsluha
Poloha voliče teploty
°C	 =	 studená. Při tomto nastavení je zásob-

ník chráněn před působením mrazu, 
avšak baterie a vodovodní potrubí 
chráněny nejsou.

Eco	 =	 doporučená poloha pro úsporu energie 
(cca 60 °C), malé tvoření vodního 
kamene.

85	 =	 maximálně nastavitelná teplota.

Upozornění:
Na přání může odborník zajistit omezení 
teploty na přístroji (viz 2.8 „První uvedení do 
provozu“), takže teplota je nastavitelná plynule 
až do svého omezení. 
Doba ohřevu:
Jestliže se vypotřebuje celý objem zásobníku, 
probíhá doba ohřevu podle diagramu.

	 35 °C	 	 55 °C	 E	 65 °C	 85 °C

[min]

SN 15 SL | SLi
2 kW

	SN 10 SL | SLi
2 kW

	SN 15 SL | SLi
3,3 kW	

SN 5 SL | SLi
2 kW

	 40

	 35

	 30

	 25

	 20

	 15

	 10

	 5

0

Příklad SN 5 SL | SN 5 SLi:	
Nastavení voliče teploty	 65 °C	
Doba ohřevu	 cca 9,5 min

Množství smísené vody:	
S teplotou předvolíte množství smísené vody, 
např. 40 °C.

[ l ]

SN 15 SL | SLi

	SN 10 SL | SLi

SN 5 SL | SLi

45

40

35

30

25

20

15

10

5

0
	 40 °C	 55 °C	 E	 65 °C	 85 °C

Příklad SN 5 SL | SN 5 SLi:	
Nastavení voliče teploty	 65 °C	
Přívod studené vody	 15 °C	
Množství smísené vody	 cca 10 l 

1.4	 Důležité pokyny

 • Zásobník teplé vody nesmí být 
vystaven tlaku.	

Nikdy nezavírejte výtok baterie a nepouží-
vejte perlátor nebo hadici s regulátorem 
výstupního proudu vody.	
	

• Při nastavení teploty vyšší než 45 °C může 
téci ihned voda s vysokou teplotou!	
	

• Děti a osoby s omezenou schopností (těles-
nou / duševní) se k přístroji smí přibližovat, 
pouze v případě, když na ně bude dohlížet 
osoba kompetentní pro jejich bezpečnost 
nebo jestliže budou poučeny, jak se má pří-
stroj používat!	
	

• Je nutno zajistit, aby hrající si děti neměnily 
nastavení teploty (na vysokou teplotu) na 

přístroji – v tom případě hrozí nebez-
pečí opaření!	
	

• Pokud není možno takového možnosti 
zamezit, je vhodné, aby provedl na přístroji 
příslušný odborník nastavení omezení tep-
loty.	
	

• Provedení 2 kW: Aby se zamezilo v případě 
poruchy ohrožení neúmyslným resetem bez-
pečnostního termostatu, nesmí být přístroj 
napájen s použitím spínacích hodin.

Usazený vodní kámen může výtok uzavřít a tak 
vystavit zásobník pod tlak.

Příznakem usazeného vodního kamene jsou 
zvuky vaření a menší výtok vody. Nechte v tom-
to případě přístroj a baterii odborně odvápnit.

Při použití sprchové baterie (viz bod 1.7 Zvlášt-
ní příslušenství), je nutné pravidelné odvápně-
ní (odstranění kotelního kamene ze sprchovací 
hlavice).

Volič teploty smí vytáhnout jen odborník!

Všechny informace v tomto návodu musejí být 
pečlivě dodržovány. Informace poskytují poky-
ny pro bezpečnost, obsluhu, instalaci a údržbu 
přístroje.

1.5	 Ošetřování a údržba
Pro ošetřování skříně zásobníku postačuje 
vlhká utěrka. K čištění nepoužívejte abrazivní 
nebo rozpouštěcí čisticí prostředky!

 Práce na údržbě přístroje smí prová-
dět jen odborník.

1.6  Co dělat, když  . . .? 
. . . neteče teplá voda:
Zkontrolujte nastavení voliče teploty, přezkou-
šejte zástrčku, resp. jištění.
. . . zvuky vaření v zásobníku:
Nechte přístroj i baterii odborně odvápnit.
. . . viz také bod 3. „Odstraňování poruch 
uživatelem a odborníkem“.
Pokud by musel vzniklý problém odstranit 
odborník, pak je nutno mu sdělit pro lepší a 
rychlejší pomoc následující data z typového 
štítku přístroje (8):

Typ: SN .. SL
Nr.: ...... - .... - ......

..............

C26_02_06_005

1.7	 Zvláštní příslušenství
Objednací čísla Stiebel Eltron:
•	 Dvoukohoutková baterie
	 –	 Dřezová baterie:

	 WKM	 22 24 34
	 –	 Sprchová baterie:

	 WDM	 22 24 35
•	 Jednopákové směšovací baterie
	 –	 Dřezová baterie:

	 MEK	 22 24 43
	 –	 Sprchová baterie:

	 MED	 22 24 44
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2.	Instrukce k montáži pro odborníka

Instalaci a elektrickou přípojku zásobníku 
vody musí provést odborník s přihlédnutím 
k těmto instrukcím k montáži.

2.1	 Konstrukce přístroje A
1	 volič teploty
2	 kontrolka
3	 přípojka studené vody (modrá)
4	 přípojka teplé vody (červená)
5	 přívodní kabel
6	 závěsná lišta
7	 topná příruba
8	 typový štítek přístroje

2.2	 Popis přístroje
Beztlakový zásobník teplé vody k montáži pod 
umyvadlo, pro zásobování jednoho odběr-
ného místa, pro ohřev studené vody podle 
normy EN 806.

Je dovoleno instalovat jen baterie pro beztla-
kové zásobníky teplé vody.	
Doporučujeme baterie Stiebel Eltron:	
obj. číslo viz bod 1.7 „Zvláštní příslušenství".

2.3	 Technická data
Aktuální data na typovém štítku přístroje.

typ SN 5 SL	
SN 5 SLi

SN 10 SL	
SN 10 SLi

SN 15 SL	
SN 5 SLi

SN 15 SL	
SN 15 SLi

jmenovitý 
objem

5 l 10 l 15 l 15 l

provedení beztlakové
hmotnost 3,0 kg 4,6 kg 6,2 kg
topný výkon 2,0 kW 2,0 kW 2,0 kW 3,3 kW
el. napětí 230 V
Durchfluss-
menge, max.

5 	
l/min

10 
l/min

12 	
l/min

stupeň elek-
trického 	
krytí podle 
EN 60529

IP 24 D

připojovací 
kabel se 
zástrčkou

ca. 650 mm	

rozsah nasta-
vení teploty 

ca. 35 °C - 85 °C	
(plynule nastavitelný)

Tabulka 1

2.4	 Předpisy a ustanovení
•	 Dokonalá funkce a provozní spolehlivost 

jsou zajištěny pouze s originálními sou-
částmi příslušenství a náhradními díly 
Stiebel Eltron, určenými pro tento přístroj.

•	 Je nutno dodržovat ustanovení místního 
podniku pro zásobování elektřinou a pří-
slušného vodárenského podniku.

•	 Výstup z baterie má funkci větrání. Výtoková 
hrdla a otočné rameno baterie nezavírejte.

	 Nepoužívejte perlátor nebo hadici s regulá-
torem výstupního paprsku.

•	 K připojení přístroje je zapotřebí zásuvka 
s ochranným kontaktem, která musí být pro 
instalaci přístroje volně přístupná.  Pokud 
se má přístroj pevně připojit na rozvodnou 
síť střídavého proudu (přípojnou krabici), 
musí být zajištěna možnost jeho oddělení 
od sítě všemi póly zařízením s mezerou 
mezi kontakty velikosti nejméně 3 mm.	

SN 5 SL | SN 5 SLi a SN 10 SL | SN 10 SLi:	
Instalace s přímým (pevně uloženým) při-
pojovacím vedením není přípustná.	
SN 15 SL | SN 15 SLi:	
Instalace s pevně uloženým připojovacím 
vedením je možná jen ve spojení s mon-
tážní sadou „Elektrická pevná přípojka“ 
(objednací číslo Stiebel Eltron 22 32 19).	
Stupeň elektrického krytí IP 24 D zůstane 
zachován jen s touto montážní sadou.

2.5	 Důležité pokyny

 Bude-li tento přístroj vystaven tlaku 
vody, může nádoba ztratit svoji těs-

nost a způsobit škody působením vody.

2.6	 Montážní místo B

Zásobník se musí namontovat v nezámrzném 
prostoru, ve svislé poloze, s přípojkami vody 
směrem nahoru.

Maximálně přípustná délka spojovací trubky, 
baterie k přístroji, je 1 m. Pokud se tato délka 
překročí, je nutno instalovat v přepadovém 
potrubí nasazovací trubkový ovzdušňovač.

2.7	 Montáž přístroje
•	 Namontujte závěsnou lištu, polohu určete 

s pomocí montážní šablony (přístroj 5 l 
strana 18 – 19; 10 a 15 l v obalu). Upevňo-
vací materiál zvolte v souladu s pevností 
stěny.	
Přebytečnou část přívodního kabelu je mož-
no uložit do kabelové přihrádky C  v zad-
ním krytu ohřívače.

•	 Zavěste přístroj.
•	 Namontujte přípojky vody C , nastavte prů-

točné množství (viz 2.3 „Technická data" a 
popis baterie).

	 Upozornění k dvoukohoutkovým 
směšovacím bateriím: uspořádání a barev-
né označení ventilů je provedeno podle 	
DIN 44897:	
studená voda nalevo (modrá)	
teplá voda napravo (červená).

2.8	 První uvedení do provozu
(přístroj smí uvést do provozu výhradně odbor-
ník!)
I.	 Otevřete ventil teplé vody baterie nebo 

nastavte pákovou baterii na „teplá“, 
dokud voda nevytéká naprosto bez bubli-
nek.

II.	 Zasuňte do zásuvky síťovou zástrčku a 
zvolte teplotu.

 Nebezpečí chodu nasucho! Při zámě-
ně pořadí zareaguje tepelná pojistka.	

2 kW: ... v tomto případě je nutno naplnit 
vodu a přístroj krátkodobě odpojit od sítě.	
3,3 kW: ... v tomto případě je třeba regulátor 
a omezovač teploty vyměnit.

III.	 Omezení volby teploty F :
	 Max. teplota se nastavuje s omezovacím 

kroužkem jen při požadovaném omezení 
volby teploty.

IV.	 Stáhněte z ovládací části ochrannou fólii.

Předání přístroje:
Vysvětlete uživateli funkci přístroje a seznamte 
jej s použitím. Upozorněte uživatele na možná 
nebezpečí (ohrožení opařením).	
Předejte tento návod k použití a k montáži pro 
pečlivé uložení.

2.9	 Pokyny pro servis

 Při jakékoliv práci odpojte přístroj od 
elektrické sítě a odeberte přístroj ze 

stěny.

•	 Otevření přístroje G  :
a	 Vytáhněte volič teploty a omezovací 

kroužek teploty. Vyšroubujte šrouby.
b	 Uvolněte zajišťovací šrouby.
c	 Zvedněte kryt skříně a odeberte jej.
d	 Jen u SN 10 SL | SN 10 SLi a SN 15 SL | 	

SN 15 SLi
	 Uvolněte upínací pásek (zajištění proti 

vyklopení).

•	 Výměna přívodního kabelu:
Při výměně přívodního kabelu se musí požít 
náhradní díl Stiebel Eltron.	
2 kW: obj.číslo 02 06 71, alternativně s vodi-
čem H05VV-F3x1,0,	
3,3 kW: obj.číslo 02 39 71, alternativně nahra-
dit vodičem H05VV-F 3 x 1,5.

Schéma elektrického zapojení D

•	 Umístění čidla regulátoru teploty v ochran-
né trubce:

Při výměně nebo demontáži regulátoru teploty 
/ teplotního omezovače se musejí zavést čidla 
podle E  do ochranné trubky, doplňkově u 	
SN 5 SL | SN 5 SLi fixovat teplotní čidlo pod 
uzemňovací zástrčku.

•	 Vyprázdnění přístroje:
Přístroj se musí vyprázdnit přes připojovací 
hrdla.

•	 Odvápnění:
Vymontujte topnou přírubu, odstraňte hrubý 
vápník opatrným klepáním, ponořte topné 
těleso až k přírubové desce do odvápňovacího 
prostředku.

•	 Kontrola ochranného vodiče podle předpisu 
BGV A3:

Vytáhněte síťovou zástrčku a knoflík regulátoru 
teploty. Kontrola se provádí na upevňova-
cím šroubu regulátoru teploty a na kontaktu 
ochranného vodiče připojovacího vedení.
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5.	Záruční podmínky
EUplatňování nároku na poskytnutí záruky je 
možné pouze v zemi, kde byl přístroj zakou-
pen. Obrat'te se prosím na příslušné zastou-
pení firmy Stiebel Eltron nebo na dovozce.

4.	Ekologie a recyklace

 Montáž, elektroinstalaci, údržbu 
a první uvedení do provozu smí 

provádět pouze kvalifikovaný odbornik.	
	

Výrobce nerućí za přístroje poškozené vlivem 
nedodržení pokynů pro montáž a provoz 
uvedených v příslušném montážním a pro-
vozním návodu.

3. Environment and 
recycling

Recycling of obselete appliances
Appliances with this label must not be 
disposed off with the general waste. 
They must be collected separately and 

disposed off according to local regulations.

3. Environment et 
recyclage

Collecte et recyclage des produits en fin de vie
Les appareils munis de ce symbole ne doivent 

pas être mis avec les ordures mé-
nagères, mais doivent être collectés 
séparément et recyclés. La collecte et le 

recyclage des produits en fin de vie doivent être 
effectués selon les dispositions et les décrets 
locaux.

3. Milieu en recycling
Recycling van oude toestellen

Toestellen met dit kenmerk horen niet 
thuis in de vuilnisbak en zijn apart in 
te zamelen en te recyclen.

De recycling van oude toestellen moet steeds 
vakkundig en volgens de ter plaatse geldende 
voorschriften en wetgeving plaats vinden.

3. Środowisko naturalne i 
recykling

Przetwarzanie zużytych urządzeń.
Urządzenia oznakowane tym 
znakiem nie mogą być wyrzucane 
do pojemników na śmieci, należy je 

zbierać i utylizować osobno.
Przetwarzanie zużytych urządzeń musi 
być dokonana zgodnie z obowiązującymi 
przepisami lokalnymi.

3. Ekologie a recyklace
Zpracování odpadů ze starých přístrojů

Přístroje s tímto označením nepatří 
do popelnice a je nutno je odděleně 
sbírat a likvidovat.

Zpracování odpadů ze starých přístrojů má 
odborný a věcný základ v místně platných 
předpisech a zákonech.

3. Környezet és 
újrahasznosítás

Régi készülékek ártalmatlanítása
Ezzel a jelzéssel ellátott készülékeket 
ne tegye a háztartási hulladékok közé, 
külön kell gyűjteni és ártalmatlanítani !

A régi készülékek ártalmatlanításánál a hely-
ileg érvényes előírásokat és törvényeket kell 
szakszerűen alkalmazni.

English

Nederlands

Česky

Français

Polska

Magyar

3. Medio ambiente y 
reciclaje

Eliminación de aparatos viejos
No tirar los aparatos que lleven esta 
identificación junto con la basura no 
clasificada. Se deben recoger y elimi-

nar de forma especial.
La eliminación de aparatos viejos se debe 
realizar de forma adecuada y competente, de 
acuerdo con las normas y leyes locales vigentes.

3. Окружающая 
среда и вторсырьё

Утилизация устаревших приборов
Приборы с этой характеристикой 
не относятся к утилизации 
обычных отходов, их следует 

собирать и утилизировать отдельно.
Утилизация устаревших 
приборов должна производиться 
квалифицированно, а также согласно 
местным предписаниям и законам

Español

Русский

3. Ambiente e 
reciclagem

Eliminação ao fim da vida útil dos aparelhos
Não lançar os aparelhos que incorpore 
esta identificação juntamente com lixo 
não classificado. Devem-se recolher e 

eliminar de forma especial.
A eliminação de aparelhos velhos deve-se 
realizar apropriada e correctamente de acordo 
com as normas e legislação locais vigentes.

Português

3. РесйвÜллпí кбй
бíбкýклщуз

Уíищожаваíе íа остарели уреди.
Уреди, които притежават 
горепосочения надпис не бива 
да се изхвърлят в контейнерите 

за отпадъци, а трябва да се събират и 
унищожават разделно. 
Унищожаване на подобни бракувани 
уреди трябва да се извършва 
компетентно и в съответствие с 
местните разпоредби и закони. 

Български

3. Umwelt und 
Recycling

Entsorgung von Altgeräten
Geräte mit dieser Kennzeichnung 
gehören nicht in die Restmülltonne 
und sind getrennt zu sammeln und zu 

entsorgen. 
Die Entsorgung von Altgeräten hat fach- und 
sachgerecht nach den örtlich geltenden Vor-
schriften und Gesetzen zu erfolgen.

Deutsch

3.	Odstraňování závad pro uživatele a odborníka

Porucha Příčina Odstranění

Neteče teplá voda i přes zcela ote-
vřený ventil teplé vody.

Není el. napětí v síti. Uživatel / odborník:	 Zkontrolovat pojistky / jističe v domovní instalaci.

Usazený vápník na regulátoru 
výtokového paprsku. 

Uživatel / odborník:	 Vyčistit regulátor výtokového paprsku, případně 
vyměnit.

Zareagoval bezpečnostní termostat 
(STB).

Odborník:	 Odstranit přičinu závady (vyměnit regulátor teploty).
Upozornění k ochrannému bezpečnostnímu termo-
statu / omezovači:	
Přístroj 2 kW » po vypnutí přístroje se bezpečnostní 
termostat automaticky vrátí do původní polohy.	
Přístroj 3,3 kW » vyměňte omezovač

Zvuky vaření v zásobníku. Usazený vápník v zásobníku. Odborník:	 Přístroj odvápnit.

Tabulka 2



Belgium
STIEBEL ELTRON Sprl /Pvba
Rue Mitoyenne 897 | B-4840 Welkenraedt
Tel. 0 87-88 14 65 | Fax 0 87-88 15 97
Email info@stiebel-eltron.be
www.stiebel-eltron.be

CCzech Republik
STIEBEL ELTRON spol. s r.o.
K Háju

o
m 946 | CZ-15500 Praha 5-Stodůlky

Tel. 2-511 16111 | Fax 2-355 12122
Email info@stiebel-eltron.cz
www.stiebel-eltron.cz

Denmark
Exclusive Distributor.
PETTINAROLI A/S
Madal Allé 21 | DK-5500 Diddelfart
Tel. 63 41 66 66 | Fax 63 41 66 60
Email info@pettinaroli.dk
www.pettinaroli.dk

France
STIEBEL ELTRON S.A.S.
7-9, rue des Selliers
B.P. 85107 | F-57073 Metz-Cédex 3
Tel. 03 87 74 38 88 | Fax 03 87 74 68 26
Email info@stiebel-eltron.fr
www.stiebel-eltron.fr

Great Britain
Exclusive Distributor.
Applied Energy Products Ltd.
Morley Way | GB-Peterborough PE2 9JJ
Tel. 087 09-00 04 20 | Fax 017 33-31 96 10
Email sales@applied-energy.com
www.applied-energy.com

Hungary
STIEBEL ELTRON Kft.
Pacsirtamezó́ u. 41 | H-1036 Budapest
Tel. 012 50-6055 | Fax 013 68-8097
Email info@stiebel-eltron.hu
www.stiebel-eltron.hu

Netherlands
STIEBEL ELTRON Nederland B.V.
Daviottenweg 36
Postbus 2020
NL-5202  CA‘s-Hertogenbosch
Tel. 073-6 23 00 00 | Fax 073-6 23 11 41
Email stiebel@stiebel-eltron.nl
www.stiebel-eltron.nl

Austria
STIEBEL ELTRON Ges.m.b.H.
Eferdinger Str. 73 | A-4600 Wels
Tel. 072 42-47367-0 | Fax 07242-47367-42
Email info@stiebel-eltron.at
www.stiebel-eltron.at

Poland
STIEBEL ELTRON sp.z. o.o
ul. Instalatorów 9 | PL-02-237 Warszawa
Tel. 022-8 46 48 20 | Fax 022-8 46 67 03
Email stiebel@stiebel-eltron.com.pl
www.stiebel-eltron.com.pl

Sweden
STIEBEL ELTRON AB
Friggagatan 5 | SE-641 37 Katrineholm
Tel. 0150-48 7900 | Fax 0150-48 7901
Email info@stiebel-eltron.se
www.stiebel-eltron.se

Switzerland
STIEBEL ELTRON AG
Netzibodenstr. 23  c | CH-4133 Pratteln
Tel. 061-8 16 93 33 | Fax 061-8 16 93 44
Email info@stiebel-eltron.ch
www.stiebel-eltron.com

Thailand
STIEBEL ELTRON Asia Ltd.
469 Moo 2, Tambol Klong-Jik
Ampur Bangpa-In | Ayutthaya 13160
Tel. 035-22 00 88 | Fax 035-22 11 88
Email stiebel@loxinfo.co.th
www.stiebeleltronasia.com

United States of America
STIEBEL ELTRON Inc.
17 West Street | West Hatfield MA 01088
Tel. 4 13-247-3380 | Fax 413-247-3369
Email info@stiebel-eltron-usa.com
www.stiebel-eltron-usa.com
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Deutschland
STIEBEL ELTRON GmbH & Co. KG
Dr.-Stiebel-Straße | D-37603 Holzminden
Tel. 0 55 31 702 0 | Fax 0 55 31 702 480
Email info@stiebel-eltron.de
www.stiebel-eltron.de

Verkauf Tel. 0180 3 700705 | Fax 0180 3 702015 | info-center@stiebel-eltron.com
Kundendienst Tel. 0180 3 702020 | Fax 0180 3 702025 | kundendienst@stiebel-eltron.com
Ersatzteilverkauf Tel. 0180 3 702030 | Fax 0180 3 702035 | ersatzteile@stiebel-eltron.com
Vertriebszentren Tel. 0180 3 702010 | Fax 0180 3 702004
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